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DANBMARK I:!T JAPON

5change de notes relatif a Ia, recon
naiss'ance mutuelJedes Jettres de

. jauge dTt~ssies paries autoritis des
deux pays. Tokio, les. '7, '9· et
22 mai J 9:22.

DBNMARKAN'D JAPAN

Bxchange of Notes regarding the
mutual.recognition of the Tonnage
Measurement Certificates issued by
the Authorities in the respective
countries. Tokio, May I 7, 19 and

. 22, .922 •
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olllclel franfais communique {Jar Ie·· Mi-nistre de Dane11tark aBerne. L'e'nregistrement de eet,
echange de notes a eu lieu Ie 27 janvier 1923.

376. - ECHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMEN1~S
DANOIS ET· JAPONAIS RELA1'IF A LA RECONNAISSANCE
MUTUELLE DES LETTRES DE JAUGE DRESsEES PAR LES
AUTORI1'ES DES DEUX PAYS. TOKIO, LES 17, 19 ET 22 MAl 1922.

1 TRADUCTION
'N° 17. TOKIO, le 17 mal 1922 .

MONSIEUR LE MINISTRE,

]'ai l'holuleur d'accuser reception aVotre Excellence de sa lettre en date du 17 mai contenant
sa deolaration relative a la reconnaissance entre les Gouvernements du Japon et du Danemark.

Le Gouvernement du ]aponj.ayant constate que les lois et reglements concernant Ie -jau
geage des navires actuellement, en .vigueur au Danemark~ont en substanc~ analogues aux lois

(Signe) N. H0ST.

TOKIO, Ie 17 mal 1922.

lCOlnmunicated by the Danish Minister at
Berne. l'he authentic text of this and the t\VO
following letters· was not presented to the Secre-
tariat of the League of Nations. ,

II

1 Communiquee par Ie Ministre de Danemark a
Berne. Le texte authelltique de cette lettre et des
deux suivantes n~a pas et6 presente au Secretariat
de la Societe des Nations. ~

Son Excellence. M. leComte Y.)UCHIDA, '
Ministre· des Affairesetrangeres,

etc. etc.' etc.

MONSIEUR LE COMTE"

II a ete constate que les lois e,t reglements actuellenlent en vigueur au ]apon concernant
Ie jaugeage des navires sont en substance· analogu~s aux lois et reglementsen vigueur au Dane
mark.

En consequence, je me trouvecharge,d'informer Votre Excellence que mon Gouvernement
a reconnaitre les certificats de jaugeage des navires delivres regulierement par les auto-

COInpletent(~s du depuisla date du ler octobre.19I4 et aexempter de·tout autre. mesu-
...... LOo .. ..L.L'~.... lGLPo,na:1S munis desdits certificats, au Danemark et dans les territoires places sous

aClll1llIl1s1tra'tlo;n OianOlse. acondition que Ie Gouvernement' imperialdu Japon, de.·son cote,. recon-
certificats de des naviresdelivres regulierement par les autorites conlpetentes

vanernaI'k depuis la ler avrilI89set exemptede tout autre mesurage les navires danois
munis certificats, au Japon. et,dans les territoires places SOllS l'administration japonaise.

Je VOllS prie, Monsieurle Comte, d'agreer les assurances reiterees de rna plus haute consideration.



Fretz·clt o/Iicial text c011tfflunicated by the "Danish Minister .at Bern·e. The registration 01 this'
. exchan.ge 01 Nates took place on January 27, 1923.

(Signed) N. H0ST.

TOKIO, May 17, 1922•

II.

1 TRADUCTION. -. TRANSLATION.

.Le~ue 0/ Nations .-..:.. Treaty Series.

I have the honour to be, ·etc.

His Excellency Count Y. UCHIDA,
Minister for Foreign Affairs,

etc. etc. etc.

No. 376. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE DANISH AND
JAPANESE GOVERNMENTS I<.EGARDINGr'l'HE MU1'UALRECOG~·,

NI1'ION 01; THE TONNAGEMEASUREMEN1" CER'flFICATES.
TOI{IO,MAY 17, 19 AND 22, 1922.

No. 17. TOKIO, May 17, 1922•

YOUR EXCELLENCY, ", 1~',.

I have the honour to acknowledge the receipt of your letter dated IvIay 17, containing a state... ,':~~r~j:
ment regarding mutual recognition by the' Japanese and Danish Governments. . .. ;"

The Japanese Government, having established that the Laws and Regulations now in forc.e
in.Denmark regarding the tonnage measurement of vessels correspond in substance with the Laws<';:'(

1 TrC\duit par Ie Secretariat de la Societe des 1 Translated by the Secretariat of the League".,~
Nations. of Nations.

YOUR EXCELLENCY,

It has been established that the Laws and }{egulations now in force in Japan regarding the
~o,r~l1age measurement of vessels correspond in substance with the la\vs and Regulations in force::
In Denmark.. .

.I. ani t~erefort: instrlfcted to infornl'you that -my Government ~J!der~akes to recognise tonnage,/':,
certIfIcates Issued In due form by the competent Japanese authorItIes SInce October I, 1914, and "'J
to exempt from any further measurelnent Japanese vessels in possession of such certifIcates in ,< I

Denmark and the territories under Danish administration, oJ:? condition that the Imperial Japan~e
Government on its part recognises tonnage certificates issued in due form "!?y the competent Danish

. authorities since April I, 1895,. and exempts from any further measurement Danish, vessels in p<>s~:

session of such certificates in Japan and the teriitoriesunder Japanese administration.

1923

f:"{~~':'j:,:::;~tf.,;:-::·~; ":'1 " ,I .

~j>" I~d~ ,~ .' ~<. f j ~~t

"i..
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No. ,,6, -

TOKIO, Z, J,7 ",. 1922~

(Signe) .COIITE YASUYA UCHIDA, .
MI.lsIre fles. A.ffalres Mr••g.lS~

. (Signe) .CoIlTE· YASUYA UCHI])A,
MI"I#r, tUs· Af/4Ir" ar""a.

III

Soalti: _ Ntitiom -' Recueil' J.ea rfaith,.250

et reglements en vigueur au ]apon, si~a recorinattre .Ies certificatS de jaugeage des navites
Mivres reguIierement par les autorit~ com~entes .du Danemark depuis la date du Ier avril
,:rSgs'et aexempterde tout autre·mes~les navires danois munis desdits certificats au japon
et daDs les territoires pJacessous "'admini~tiOn ja~~aise,·a condi~OD que: Ie Gouve.mement
~u Danemark,' de son cOte,. recomwsse les certificats deJa~ des naV11"es dBivres reguuerement

>.""..les,• autorites com~en!es du .la.pon.d~ Ia dat~.. du Ieroct.obre_ 1914 et ~pte ~.¥nf
. ~utte~ Ies naVJreSJenmms desdits certificats, au Danemark et dans les teri1toues
'plaa!s sous l~idministration ..• . -

, .·Veuillez agr~, MonsieUr Ie MiniStre, les .'assurances· Mnouvelees de mabaute consi~on.

.\~·ExoeIlenee, .
MonsieutNie1s 1IIJsT, '. .

. Envoy6 ~rdinaire et IIiDistre pWrdpotentiaire- d. Danemark,
etc. etc. etc.

~"s..·~ce,
-:). '> .,M. Niels IIsfST,
, . etc. etc. etc.

W~~smUR LX MINISTRE,

". . En' me ~eferant a la lettre de Votre· EXre1lence..et .a.ma lettre N0 11 dattSes d~ 17 maiI~2
'.'~tun.~ent. au sujet.de 1a recon~aissance reci~~e•• ce~~ts de ja~eage ~es

~.'.'. >Da.'W'eS. ~tre Ies GOuve~~ts.d~japon et du Danemark, ]~at-1'bonneur d'appeler ! attention
fJ< .de·Votre Excellence sur ce fait qu'll reste au Japan encore, a l'heure actuelle, un~n~mbre

".'..'.••.•••.,....,.: ...,de.. na.yir.es. japonais qui SOD.t. JD,~ d'un certificat de jaugease des naviresdBivre cOnfotm6ment
{\.•.. "l'articl~ ,10 du Decret du 24·avril :r884.
'f ..,.... ~~v~ementimperialdu japon est porte' aadnlettre'que1'~~eJlteta1?li par~~
j~. ". a.s lettres(du 18 octobre ef du Ierd&:embre IBgI) entre S. E. Ie ~tre .des Mfa.tr~ _~tq.mg~es
t",' duJapon et S. E. Ie Ministre resident des Pays~Bas, charge en ce tempsdesinter~ du .:Qa.nemark
:,,~l;·.u Japon, au sujet de la reconnaissancereciproque des certificats de' jaugeage des .~viI;es est en
·'."core en ~eur pour ce qui conceme-Ies navites japonais' et certificats susmentionnes .. ; en co~
;i~}".'quence,lesditscertificatsseraient reconnus yalables al'avenir~ ~omme'i1s I'ont et~ j~u'a.presentJ
~',' .par Ie Gouvemement du Danemark 'et les navites' japonais muDis de ce certificatseraient exempte;
,,~~,.ae tout.autre mes~e a~ Danemark et.dans les tenitoires places.~us.l'a~tration··~oise.
'? ..•. En portant ce qt11 precede a~ conn~ce deVotreExcenence, ]'8.1 ·recours ason.obligea.nce
,ii:,.accol1twnee pour 1a prier de vouloir bien me faire connattte l~avis du Gouvemement du DaneiDark
~:',\a~t ~. ."

V~Uillez ~eer, _o~eur.Ie Ministr~,.les ass~ances reno'Qvel6es. <1e.- rna· haute- consideration.



I have'the honour to' be etc.

(Signed) - COMTE. YASUYA UCHIDA.
MlnuUr 101 Foreign A/lats. .

25l"',/;,,Les,ue 01 Natlotll .-_ Treaty-Sen•.

His Excel~cy_
. M. Niels HfJST,

etc. etc. eto.

No. 18·.

(Signed) CONTE' YASUYA UCHIDA.
MlnlsUl' /0' Forelp AII.lrs.·

His~en~M. 'Niels'HfIST,
, ,Envoy EXtraordinary and Minister Plenipoten~iary of Denmark,

etc." .etc. etc. '

III..

YOUR EXCELLENCY,

With ~eference to your letter and lQy letter No. ,i7 dated, May' 17, 1922, .reprding"atr·
~ment for. the mutual r.ecognition, of 'tonnage, certificates by the <. Japanese and Danish
GOyemment$, I have the honour to 'draw your attention' to the fact; that there still exists in Japan
a certain .number. of Japanese .vessels in possession' of tonnage certificates issued in confo~ty

wit~ Article 10 of the Decree of Apri,~' ~4~ 1884.: .

"The Imperial JaJlal.l~ Goveinment·understands that, the ,Agreement"co~cluded~y•.an ex
change'of Notes (dated October'18 and December I, I891)'between·the Japanese MmlSter ~or
FQreignAffairs and the'resident ,Dutch Minister (who was' then entrusted with Danish interests
in Japan)-,. r~dingthe mutual recognition of ~onnage certificates, is still in force ~ regards,the
Japanese .v~1s and certifi~tesin qu~tiOtl ;...th~· validity of these .certifj.cates sho~dthere~~re
be r~lsed m future, as hitherto, by the "Damsh Government, and Japanese vessels m~lon

, of ~u~h'certificates should be exempt from any further measurement in Denmark and the territories
under Danish administration. '

I have bro~ht, the ',foregoing facts to your" notice ,trustipg that·, with your ,usual courteSy"
you will be good enough.to inform me of the Danish Government's views in ,the matter. _

I- ' -. I have the..honour to be etc.

" ,and, Regulations in force in'Ja~, 'undertakes tore~ise tonnage certificates, issued indue form
,. by, th~~tent ~.auth?rities since A~. I, 189.5, and to exempt fro~ any further measure-,"

ment·, , vessels,m possess1on of such certificates m J""pan and the temtones under J.a~
administrati~n, on condition •~at the,Danish' Government, on its Ft, \recognises tonn~e certi
ficat~;issued in' due form by the competentJapanese Authorities~,~Qcteber I, 1914, and exempts
·from any further measurement Japanese vessels in possession'of such certificates in Denmark

l' and the territories under Danish- administration. .
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1 Non reproduits.

v
Le 22 mal, 1922.

(Signe) COMTEYASUYA UCHIDA,
Ministre·. des AI/aires etra1t,geres.

Son Excellence M. Ie Comte Y. UCHIDA,
Ministre des Affaires etrangeres,

etc. etc. etc. .

Son' Excellence,.'. ,
Monsieur· Niels H0ST,

Envoye extraordinaire et Ministre plenipotentiair'e du Danemark.

MONSIEUR LE COMTE,

:Pa,r la lettre N° 1;8 du 17 m81 1922, VotreExcellence a bien voulu me faire savoir qu'il reste
au. Japon encore, a l'heure .actuelle, .un certain nombre de navires japonais qui sont munis d'.un
~etillica.t de jaugeage des navires delivre co~formement a l'article 10 du Decret- dU24 avril 1884,'
et.que le Gouvernement im~ria1 du Japon est porte a croire~ue lesdits certificats doivent ~tre 
reconnus valables, comme lIs l'ont ete jusqu'a present,J?ar Ie Gouvernementdu l)anemark et
que lesnavires munis d'un certificat de cette categorie dOlvent ~tre exemptes de tout autre rnesu
rage au Danemark et dans les territoires places sous l'administra,tion danoise.

En reponse, rai l'honneur de portet a la connaissance de Votre Excellence, d'ordre de. mon
Gouvemernent, qu'il s'engage a reconnaltre lesdits certificats de jaugeage des navires japonais
delivres conformementau Deeret du 24 avril 1884, et a exempter comme par Ie passe, de tout
autre mesurage,ces navires japonais munis de ce' certificat, au Danemark et, dans les territoires
places sous l'administration danoise. \

Je vous prie, Monsieur Ie Comte, d'agreer les assurances renouvelees de· rna plus haute consi-
I deration., ' '.

(Signe) N.. H0S1'.

IV
TRADUCTION

N° 19. TOKIO, /,e 19 mai 1922.

.MONSI$UR LE MINISTRE,

Un arrangement concernant la reconnaissance reciproque des certificats de jaugeage des na..
viresayant ete conclu entre les Gouvernements du Japon etdu Danemark par la lettrc de Votre
Excellence et par rna lettre N° 17datees du 17 mai courant, Ie Gouvernement imperial doit, comine
rai eu l'honneurde Ie porter asa connaisance. par rna lettre N° 2 datee dU28 janvier 1921, faire
publier un arr~teayant m~me teneur que celui du Gouvernement royal; il est a desirer que la
date de la mise en vigueur de.l'arrangement precite soit la m~me dans les deux pays. ,

LeGQuvernement imperial a l'intention' de. publier l'arr~te en question et une notification
du .Ministere ,imperial des .communications, dont,les projets sont ci-annexes 1, en vue 'de mettrc
en vigueur l'arrangement susdit a partir du Ier octobre 1922.L .

Je m'empresse de prier Votre Excellencede'vouloir bien faire les demarchesnecessaires, afin r

que Ie Gouvemement, duDanemark soit a m~me de promulguer une ordonnance pour mettre en
vigueur l'arrangement en question a partir:- du m~me jour, s'il ne voit a\lcun inconvenient a cet
egard.' . .

Veuillez agreer, Monsieur Ie Millistre, I~ .assurances reiterees de ma ,haute consideration.



I have the honour to be, etc.

v.
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, t..; .. '" ,:.,'-;.i:,:

May

(Sign~d) N.H0ST.

IV.

League -0/ Nations--- Treaty Series.

His Excellency Count Y.UCHII>A,
Minister for Foreign Affairs,

etc~ etc. etc. -

INot repr,!duced.

N:0. 316

~o. 19. ·TOKIO, May 19,1922.

YOUR.ExCELLENCY,

An'agreement regarding·the mutual recognition of' tonnage certificates.having been cQnclud~d
between the Japanese· and Danish Governments by your letter dated May 17,··and my letter No.•• 17
of the same date it is now the duty of the Imperial. Government, as I had the honour to in,form
you in. my letter No. 2, dated January 28; 1921, to issue an Order to the same effect as that issued
by the Royal.GoverIlment.,. It is desirable that the "Agreement in question •. should come ,into force
on the' same date in both countries. . '

The Imperial Government propose$ to issue this Order and a notification by the Impel1.al
Ministry of Communications, drafts, of which are annexed hereto 1, so that the Agreement'in
question may come into force as from October I, 1922.

. I have .,the· honour' to Tequest you to .be ,good enough to' take the necessary" steps to .enable "
the Danish Government, if it sees no objectio~to issue an order whereby the Agre.emen~in question
will come into force on the same date.. . . .....

YOUR E~CELLENCY,

In your letter No. 18, dated May 17, 1922, you were good enough to- inform me that th~re.~.':;
still exists in Japan a. certain number of. Japanese vessels in possession' of. tonnage certificates'. ~':.
issued in conformity with Article'10 of. the Decree Of April 24, .1884, and tb,atthe Imperial Japanese .;,
Government is of 'opinion that. the validity of these certificates should be recognised in future,~

hitherto, by the Danish Government and that ~essels.inpossessionof certifIcates of this class '
should. be exempt from any further_measurement iJ) Denwark and the territories, under Danisb, '
administration. . " ..' '

In reply·to.your letter, I am instructed by my Government to 'inform you·that it undertakes
to recognise .• the above-mentioned Japanes.e ·tonnage certificates issued in .. conformity with the
De~ree of April 24, 1884, and,. as hitherto, to exempt from any further measurement Japanese
vessels ,in' possession of such certificates in D~rimark and the territories under Danish administra-
tion. ,"

I have the honour'to'be etc.

1923

(Signed) COMTE YA.SUYA UCHIDA.
His Excellency Minister 10' Foreign Allai,s.'

. M.·.Niels H0ST.
Envoy extraordinary and Minister Plenipotentiary of Denmark.
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Le 22mai 1922.

(Signe.) N. H0ST.

VI

Societe des NatioIU -.. Recueilles Traita•.

Certifie,. .pour copie confonne :
Copenhague, Ie 4 janvier 1923.

Georg CORN,

Che/tl"Serulce tlImoIs~ de la 'Soctite des Nlltlons~

254

Son.. Exce11ence M. Ie Conite ·Y. UCHIDA,
. Ministre desAffaires c§trang~res,.

etc. etc. etc.

)foNsmUR' LE, CoMTE,

\ .J'ai l'honne~·d'accuser reception AVotre Excellence de sa note N° ~9 du· 19 courant ·co~
cernant Ia conclUSlonentreles Gouvemements du Danema.rket du Japon d'unarrangement relatif
ala reconnaissance reciproque des certificats des navires, ainsi.que du pr~j'et d'arr~te ministeriel
et dU.projet de lanotification\ du ~istere imperial des Communications; indus.dans ladite note.

Je me suis empress6 de faire parvenir a monGeuvemement des copies des notes echangC§es
dans cette affaire entre Ie .Gouvemement im~rial et cette legation en Ie priant en m@me temps
:de vo~oirbien faire les demarches 'n6cessaiJ'es &.fin que I'arrangement susdit puisse entrer en vigueur
apartir dUI- ~obre 1922.' . • \

Jevous prie,' 'M:9JlSieur leComte, d'agr6er les assurances rmtm-4!es de· ma plus h&ute
co~dhation~ .



(Siped) ·N.· ,H0ST.

. I have the honour to be ~tc.

His Excellency·.Count Y. UCHIDA,
Minister for ·Foreign .Affairs,

etc. etc. etc.

YOUR EXCELLENCY,
. - ,-. _. . "

I ,have the honour to. ~know~~e' receiPt" of 'your Note NO.:I9,\dated May :I9~·r~4inc'.._;";':
conclusion·between. theDaiJish and Japan~.Governments of an Agreement concen;dng.•,m1l.tuaI~,?;\

, r~tio~ of tonn~ ce~cates, together ~t~the draft ltIiJlmterial.~eeand. the'draft~otL"~:t':
'ficationby the Imperial Minis~'ofCo~umcationsannexedto the 'Note m·qw:s~n~.... ;"" ." ".

·1 have f9!W3Jded to my GOvemment.·copies·of the ,N:ot~ ex~.on,·.this:~ubjett'·bet~.
the Imperial Govemme~t.and' this, Legation, and' ha:ve, requested' it "to-take .thenecessary.steps: tel':
enable the Agreement in/question to come into'forceas from October~i,:I~2. . '" 'i,

• -. - - , \ \.i,,:,"?';






